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			La història

			Romeu i Julieta és una de les obres més famoses de la literatura universal. Tots hem sentit a parlar d’aquests dos grans personatges literaris i en coneixem la història, és a dir, l’argument de l’obra teatral: a la ciutat de Verona, dues famílies —els Montesco i els Capuleto— són enemigues des de fa anys, sense que sapiguem la causa del seu odi i sense que el príncep pugui imposar la seva autoritat sobre ells. Els Capuleto fan una festa i hi assisteix emmascarat el jove Romeu Montesco, que s’enamora completament de Julieta, la filla de la casa, que, al seu torn, també s’enamora, des del primer instant, de Romeu. Aquesta trobada donarà lloc a un conflicte en el qual es veuran embolicats personatges de diverses classes socials de l’època.

			L’obra es pot definir com la tragèdia de l’amor, d’un amor juvenil, apassionat i sense límits, que no sap res de normes socials i al qual s’oposen una sèrie d’obstacles. D’aquests, els principals són, en primer lloc, els que posen els mateixos personatges que envolten els protagonistes, com l’odi entre les seves famílies, els Montesco i els Capuleto, o la intransigent imposició d’un matrimoni per conveniència entre Julieta i el noble Paris.

			En segon lloc, la fatalitat dels fets, com la mort de parents o amics molt propers —Mercutio i Tibald—, la impossibilitat que els missatges arribin a temps, com l’avís que fra Joan ha de donar a Romeu del que ha fet Julieta, o la circumstància que Romeu arribi tard a la tomba abans que Julieta es desperti i arribi fra Llorenç.

			I en tercer lloc, cal afegir l’error o la precipitació d’algunes decisions dels mateixos protagonistes, com el seu matrimoni en secret.

			La suma de tots aquests impediments és tan llarga que crida l’atenció que una obra d’amor tingui tan poques escenes amoroses. Amb tot, es crea un món en el qual la força de les emocions i dels sentiments fascina totalment i enganxa l’espectador-lector fins a atrapar-lo.

			Un encert de Shakespeare 

			En l’obra s’uneix la part lírica —els sentiments— amb la part tràgica —la mort com a única sortida al conflicte i, alhora, com a mitjà de fer etern l’amor. Precisament aquest és un dels encerts del seu autor, William Shakespeare, potser el més curiós i innovador de la seva època: triar com a tema central l’amor que senten no uns personatges ideals o sublims, sinó éssers humans contemporanis seus, encara que el seu final es vegi precipitat en la tragèdia. Al costat d’aquests elements també apareix l’aspecte còmic, sobretot en el personatge de la dida de Julieta.

			Totes aquestes característiques fan l’obra extremament humana, perquè això era el que interessava al seu autor, no una tragèdia a l’estil clàssic en la qual els déus o el destí s’entremeten en les decisions dels homes i els fan caure, sinó una tragèdia en què les passions, els interessos, els errors dels mateixos homes s’interposen com una barrera que impedeix viure a aquells als quals converteix en les seves víctimes.

			Al final ens quedem amb una sensació d’amargor, impotència i frustració en adonar-nos de com és d’insignificant l’ésser humà, quantes vegades s’equivoca al llarg de la seva vida i com aquesta sembla estar moguda per forces incomprensibles, ja siguin divines —Déu o els cels— o màgiques —les estrelles, la fortuna, el destí…

			Quant a l’estructura, el text avança de manera progressiva, és a dir, s’organitza seguint un plantejament inicial del conflicte, un nus amb el seu punt culminant i un desenllaç, que s’estructura —com en qualsevol obra teatral— en actes, en aquest cas cinc, i en moltes escenes, cada cop que entren o surten els personatges.

			Aquesta edició

			L’obra que oferim en aquesta col·lecció no és el text complet, sinó una versió reduïda de l’original, pensada per ser llegida de manera individual o en grup —com a teatre llegit a classe— per alumnes de secundària, raó per la qual, a més, és escrita en prosa per facilitar-ne la lectura.

			No hem eliminat cap seqüència fonamental; només ens hem limitat a simplificar les escenes. De la mateixa manera, i per raons didàctiques, amb la finalitat de fer-la accessible als alumnes, hem afegit al principi de cada escena un breu resum del seu contingut argumental, que en l’original, òbviament, no hi és.

		

	
		
			[image: ]

		

	
		
			PERSONATGES

			PRÍNCEP SCALA: màxima autoritat de la ciutat de Verona.

			MONTESCO: cap de família d’una rica família veronesa.

			SENYORA MONTESCO: l’esposa.

			ROMEU: fill de Montesco.

			CAPULETO: cap de família d’una rica família veronesa enemistada amb l’anterior.

			SENYORA CAPULETO: l’esposa.

			JULIETA: filla de Capuleto.

			TIBALD: nebot de la senyora Capuleto i cosí de Julieta.

			BENVOLIO: nebot de Montesco i cosí de Romeu.

			MERCUTIO: jove cavaller, parent del príncep i amic de Romeu.

			PARIS: jove comte, parent del príncep i pretendent de Julieta.

			DIDA: nodrissa que va criar Julieta i que pertany a la casa dels Capuleto.

			BALTASAR: criat de Romeu.

			ABRAHAM: criat de la casa Montesco.

			PERE: criat de la casa Capuleto i criat personal de la dida.

			SAMSÓ: criat de la casa Capuleto.

			GREGORI: criat de la casa Capuleto.

			FRA LLORENÇ: monjo de l’orde franciscà.

			FRA JOAN: monjo de l’orde franciscà.

			UN APOTECARI DE MÀNTUA.

			MÚSICS.

			CRIATS DIVERSOS.

			GUÀRDIES DE LA CIUTAT.

			CIUTADANS.

		

	
		
			PRIMER ACTE

		

	
		
			ESCENA I

			A la ciutat de Verona (Itàlia), al segle XIV o XV, dues famílies mantenen velles renyines des de fa anys. Partidaris dels dos bàndols es troben al carrer i s’enfronten en una baralla. El príncep, la màxima autoritat de la ciutat, s’hi presenta i els separa. Mentrestant, Romeu, el jove Montesco, que no intervé en la baralla, busca la soledat per plorar les seves penes d’amor. 

			Entren SAMSÓ i GREGORI, de la casa dels Capuleto, amb espases i escuts.

			SAMSÓ: T’asseguro, Gregori, que no ho suporto més.

			GREGORI: Tens tota la raó. No es mofaran de nosaltres.

			SAMSÓ: El que vull dir és que per força ho tindran pitjor.

			GREGORI: La baralla és entre els nostres amos i entre nosaltres, els seus homes.

			SAMSÓ: Si em trobo un gos Montesco, salto. No és de valents arrambar-se a la paret.

			GREGORI: Doncs treu l’eina que aquí vénen dos dels Montesco.

			Entren ABRAHAM i un altre CRIAT.

			SAMSÓ (a part a GREGORI): La meva arma està treta i preparada. Però és millor que tinguem la llei de part nostra; deixa que comencin ells.

			GREGORI: Els faré una ganyota quan passin i que s’ho prenguin com vulguin.

			SAMSÓ: Em mamaré el dit quan em vegin, que és un gest de molt menyspreu, a veure si ho aguanten.

			ABRAHAM: Aquest gest ens l’heu fet a nosaltres, senyor?

			SAMSÓ: No ha estat a vosaltres; però, sí, l’he fet.

			GREGORI: És que voleu brega?

			ABRAHAM: Brega? No, senyor!

			SAMSÓ: Perquè si la voleu, senyor, sóc tot vostre.

			ABRAHAM: Val més que no.

			Entra BENVOLIO. 

			GREGORI (a part a SAMSÓ): És millor que diguis que sí, que arriba un parent de l’amo. 

			SAMSÓ: Sí, millor que sí. Traieu l’espasa, si és que sou homes. Gregori, recorda el teu cop mestre.

			Lluiten.

			BENVOLIO: Alto, bojos! Guardeu les espases i estigueu en pau. No sabeu què feu.
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			Entra TIBALD.

			TIBALD: Què és això? Lluiteu contra aquests cervatells? Gira’t, Benvolio, i enfronta’t a la teva mort.

			BENVOLIO: Només vull posar pau. Desa l’espasa i ajuda’m a separar aquests homes.

			TIBALD: Com pretens posar pau amb l’espasa a la mà? Odio aquesta paraula tant com l’infern, els Montesco i a tu. En guàrdia, covard!

			Lluiten. Entren tres o quatre cIUTADANS amb pals i llances.

			CIUTADANS: Ataqueu-los! Derroteu-los! A baix els Capuleto! A baix els Montesco!

			Entren l’ancià CAPULETO i la seva ESPOSA.

			CAPULETO: Què és aquest xivarri? Doneu-me la meva espasa!

			SRA. CAPULETO: Digues millor un bastó. Per què demanes una espasa?

			Entren l’ancià MONTESCO i la seva ESPOSA.

			CAPULETO: Dic la meva espasa! El vell Montesco és aquí i fanfarroneja amb la seva espasa davant meu.

			MONTESCO: Tu, Capuleto, brivall!… No m’agafeu! Deixeu-me!

			SRA. MONTESCO: Tu no mouràs un peu per anar en cerca d’un enemic.

			Entren el PRÍNCEP SCALA i els seus ACOMPANYANTS.
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			PRÍNCEP: Súbdits rebels, enemics de la pau, bèsties que taqueu l’acer amb la sang del veí. Em voleu escoltar? Sota pena de tortura, deixeu ara mateix les armes i escolteu la sentència del vostre príncep. Tres vegades les vostres guerres personals, conseqüència de les vostres boges paraules, vells Capuleto i Montesco, han trencat la tranquil·litat dels nostres carrers i han obligat els ciutadans de Verona a despullar-se de les seves luxoses robes per vestir les armes, amb la finalitat que acabés el vostre destructiu odi. Si torneu a alterar la pau, ho pagareu amb les vostres vides. Tu, Capuleto, vine amb mi; tu, Montesco, vine aquesta tarda al palau per continuar parlant de l’assumpte. I ara, feu el que he dit. Que tothom se’n vagi, sota pena de mort.

			Se’n van tots, excepte MONTESCO, la seva ESPOSA i BENVOLIO.

			MONTESCO: Qui ha iniciat un altre cop aquesta vella baralla? Parla, nebot. Hi eres quan ha començat?

			BENVOLIO: Hi havia els criats del teu enemic i els teus lluitant quan jo he arribat. He tret l’espasa per separar-los i en aquell moment ha arribat el ferotge Tibald, amb l’espasa a la mà, m’ha insultat i m’ha amenaçat. N’han vingut més i s’han afegit a la baralla, fins que ha arribat el príncep i ha separat les dues parts.

			SRA. MONTESCO: Ah! On és Romeu? L’has vist avui? Com m’alegro que no hagi participat en aquesta baralla!

			BENVOLIO: Oncles, una hora abans que el sol tragués el cap per la daurada finestra d’Orient, he vist el vostre fill passejant sol per un bosqueró. M’hi he acostat, però ell s’ha amagat més en l’espessor i ha fugit de tota companyia. Així que he continuat el meu camí i m’he allunyat de qui de mi fugia.

			MONTESCO: Més d’un matí l’han vist per allà deixant les seves llàgrimes damunt de la rosada, però quan amb prou feines clareja torna a casa i es reclou a la seva cambra, tanca les finestres i es crea una nit artificial per a ell sol. Algú hauria de parlar amb ell i aconsellar-lo, ja que aquest negre estat d’ànim li pot portar grans mals.

			BENVOLIO: Noble oncle, en saps la causa?

			MONTESCO: Ni la sé ni me la vol dir.

			BENVOLIO: Ho has intentat?

			MONTESCO: Sí, tant jo com alguns dels seus amics; però ell se la guarda ben en secret. És així de reservat. Si poguéssim saber quin és el motiu de la seva tristesa, l’ajudaríem com sabéssim millor.

			Entra ROMEU.

			BENVOLIO: Mireu, ara ve. Deixeu-nos, sisplau. M’assabentaré de la seva pena o me l’haurà de negar.

			Se’n van MONTESCO i la seva ESPOSA.

			BENVOLIO: Bon dia, cosí.

			ROMEU: Ja és de dia?

			BENVOLIO: Gairebé són les nou.

			Romeu: Pobre de mi! Les hores tristes semblen tan llargues. Era el meu pare qui se n’anava?

			BENVOLIO: Sí, era ell. Digue’m: quina tristesa allarga les teves hores, Romeu?

			ROMEU: No tenir el que si tingués les faria curtes.

			BENVOLIO: Estàs enamorat?

			ROMEU: Sense…

			BENVOLIO: Sense amor?

			Romeu: Sense l’amor de qui estimo.

			BENVOLIO: Per què l’amor és tan dolç a simple vista i és tan dur i amarg quan es tasta?

			ROMEU: Ai, l’amor! Per què, si és cec, pot trobar sense ulls el camí que li ve de gust? Per què era aquella baralla? No m’ho diguis, perquè ho he sentit tot. Té molt a veure amb l’odi, però més amb l’amor. Oh, amor busca-raons! Oh, amorós odi! Oh, ploma de plom, brillant fum que surt dels sospirs, gelat foc, agradosa malaltia, somni estant despert, mar nodrit per les llàgrimes dels amants! Aquest és l’amor que sento. No rius?
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			BENVOLIO: No, cosí, més aviat ploro pel dolor que oprimeix el teu cor.

			ROMEU: Jo mateix m’he perdut i no em trobo! Aquest no és Romeu; és un altre el que és aquí!

			BENVOLIO: Digue-m’ho seriosament: a qui estimes?

			ROMEU: Seriosament, cosí, estimo una dona a qui no podran ferir les fletxes de l’amor, ja que s’ha protegit amb l’armadura de la castedat; no la convenceran les paraules d’amor, ni els ulls seductors, ni l’or que compra els sants.

			BENVOLIO: Segueix el meu consell, oblida-la: no pensis en ella. Dóna als teus ulls llibertat i mira altres dames.

			ROMEU: Comparar-la amb altres faria que la seva bellesa resultés encara més exquisida. El que ha quedat cec no pot oblidar què significa veure-hi. Adéu, ja que no m’ensenyes a oblidar.

			BENVOLIO: T’ensenyaré aquesta lliçó o estaré en deute amb tu fins a la mort.
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